
Surah 57 . Al-Hadid (The Iron) 

 
I begin in the Name of Allah, Hir Rahman Nir Raheem (the Compassionate the Merciful). 

حبلِلَّهِس  وهضِ والأراتِ واوما فِي السم كِيمالْح زِيز١( الْع(  
1 . Whatever is in the heavens and the earth declares the glory of Allah, and He is Azeez-zul 
Hakeem (The Mighty, The Wise) 

 ءٍ قَدِيريلَى كُلِّ شع وهو مِيتييِي وحضِ يالأراتِ واومالس لْكم ٢(لَه(  
2 . His is the kingdom of the heavens and the earth; He gives life and causes death; and He has 
power over all things.  

لُهالأو وو الآخِرو الظَّاهِرو اطِنءٍ الْبيبِكُلِّ ش وهو لِيم٣( ع(  
3 . He is Awwal (The First) and Akhir (The Last) and Vaz-Zaahir (The Ascendant) and Baatin 
(The Hidden), and He is Aleem (The Knower) of all things.  

 لِجا يم لَمعشِ يرلَى الْعى عوتاس امٍ ثُمةِ أَيفِي سِت ضالأراتِ واومالس لَقالَّذِي خ وه
كُمعم وها وفِيه جرعا يماءِ ومالس زِلُ مِننا يما وهمِن جرخا يمضِ وا فِي الأرم نأَي 

و متكُناللَّه صِيرلُونَ بمعا ت٤( بِم(  
4 . He it is who created the heavens and the earth in six periods, and He is firm in power; He 
knows that which goes deep down into the earth and that which comes forth out of it, and that 
which comes down from the heaven and that which goes up into it, and He is with you wherever 
you are; and Allah sees what you do.  

  )٥(ترجع الأمور  اللَّهِ لَه ملْك السماواتِ والأرضِ وإِلَى
5 . His is the kingdom of the heavens and the earth; and to Allah are affairs returned.  

  )٦(يولِج اللَّيلَ فِي النهارِ ويولِج النهار فِي اللَّيلِ وهو علِيم بِذَاتِ الصدورِ 
6 . He causes the night to enter in upon the day, and causes the day to enter in upon the night, 
and He is Aleem (The Knower) of what is in the hearts.  

 ورسولِهِ وأَنفِقُوا مِما جعلَكُم مستخلَفِين فِيهِ فَالَّذِين آمنوا مِنكُم وأَنفَقُوا بِاللَّهِآمِنوا 
 كَبِير رأَج م٧(لَه(  

7 . Believe in Allah and His Rasool (apostle), and spend out of what He has made you to be 
successors of; for those of you who believe and spend shall have a great reward.  

كُم وقَد أَخذَ مِيثَاقَكُم إِنْ ربِّ والرسولُ يدعوكُم لِتؤمِنوا بِبِاللَّهِوما لَكُم لا تؤمِنونَ 
 مِنِينؤم مت٨(كُن(  

8 . And what reason have you that you should not believe in Allah? And the Rasool (apostle) 
calls on you that you may believe in your ‘Rabb’, and indeed He has made a covenant with you 
if you are believers.  



 اللَّهلِيخرِجكُم مِن الظُّلُماتِ إِلَى النورِ وإِنَّ هو الَّذِي ينزِّلُ علَى عبدِهِ آياتٍ بيِّناتٍ 
  )٩( رءُوف رحِيمبِكُم لَ

9 . He it is who sends down clear communications upon His servant, that he may bring you forth 
from utter darkness into light; and most surely Allah Rauf-fur Raheem (The Kind, The Merciful) 
to you.  

 مِيراثُ السماواتِ والأرضِ لا يستوِي مِنكُم لِلَّهِو اللَّهِ وما لَكُم أَلا تنفِقُوا فِي سبِيلِ
ب فَقُوا مِنأَن الَّذِين ةً مِنجرد ظَمأَع لَ أُولَئِكقَاتحِ ولِ الْفَتقَب مِن فَقأَن نلُوا مقَاتو دع

 دعكُلا وواللَّهى ونسالْح اللَّه بِيرلُونَ خمعا ت١٠( بِم(  
10 . And what reason have you that you should not spend in Allah's way? And Allah's is the 
inheritance of the heavens and the earth, not alike among you are those who spent before the 
victory and fought: they are more exalted in rank than those who spent and fought afterwards; 
and Allah has promised good to all; and Allah is Aware of what you do.  

 قْرِضذَا الَّذِي ي نماللَّهو لَه اعِفَهضا فَينسا حضقَر  كَرِيم رأَج ١١(لَه(  
11 . Who is there that will offer to Allah a good gift so He will double it for him, and he shall have 
an excellent reward.  

رشب انِهِممبِأَيو دِيهِمأَي نيب مهورى نعساتِ يمِنؤالْمو مِنِينؤى الْمرت موي موالْي اكُم
 ظِيمالْع زالْفَو وه ا ذَلِكفِيه الِدِينخ ارها الأنتِهحت رِي مِنجت اتن١٢(ج(  

12 . On that day you will see the faithful men and the faithful women; their light running before 
them and on their right hand; good news for you today: Jannat (garden) beneath which rivers 
flow, to abide therein, that is the grand achievement.  

يوم يقُولُ الْمنافِقُونَ والْمنافِقَات لِلَّذِين آمنوا انظُرونا نقْتبِس مِن نورِكُم قِيلَ ارجِعوا 
وا نمِسفَالْت اءَكُمرو مِن هظَاهِرةُ ومحفِيهِ الر هاطِنب ابب ورٍ لَهبِس مهنيب رِبا فَضور

 ذَابلِهِ الْع١٣(قِب(  
13 . On the day when the hypocritical men and the hypocritical women will say to those who 
believe: Wait for us, that we may have light from your light; it shall be said: Turn back and seek 
a light. Then separation would be brought about between them, with a wall having a door in it; 
The inside of it, there shall be mercy in it, and The outside of it, before it there shall be 
punishment.  

ادنيتو كُمفُسأَن متنفَت كُملَكِنلَى وقَالُوا ب كُمعم كُنن أَلَم مهونبر متبتارو متص
راءَ أَمى جتح انِيالأم كُمتغَراللَّهِ و  كُمغَربِاللَّهِو ورر١٤( الْغ(  

14 . They will cry out to them: Were we not with you? They shall say: “Yes! but you caused 
yourselves to fall into temptation, and you waited and doubted, and vain desires deceived you 
till the threatened punishment of Allah came, while the archdeceiver deceived you about Allah.  



نكُم فِديةٌ ولا مِن الَّذِين كَفَروا مأْواكُم النار هِي مولاكُم وبِئْس فَالْيوم لا يؤخذُ مِ
 صِير١٥(الْم(  

15 . So today ransom shall not be accepted from you nor from those who disbelieved; your 
abode is the fire; it is your friend and evil is the resort.  

وما نزلَ مِن الْحقِّ ولا يكُونوا  اللَّهِ أَلَم يأْنِ لِلَّذِين آمنوا أَنْ تخشع قُلُوبهم لِذِكْرِ
 مهمِن كَثِيرو مهقُلُوب تفَقَس دالأم هِملَيلُ فَطَالَ عقَب مِن ابوا الْكِتأُوت كَالَّذِين

  )١٦(فَاسِقُونَ 
16 . Has not the time yet come for those who believe that their hearts should be humble for the 
remembrance of Allah and what has come down of the truth? And that they should not be like 
those who were given The Book before, but the time became prolonged to them, so their hearts 
hardened, and most of them are transgressors.  

  )١٧( يحيِي الأرض بعد موتِها قَد بينا لَكُم الآياتِ لَعلَّكُم تعقِلُونَ اللَّهاعلَموا أَنَّ 
17 . Know that Allah gives life to the earth after its death; indeed, We have made the 
communications clear to you that you may understand.  

 قَرضا حسنا يضاعف لَهم ولَهم أَجر كَرِيم اللَّهإِنَّ الْمصدِّقِين والْمصدِّقَاتِ وأَقْرضوا 
)١٨(  

18 . Surely the charitable men and the charitable women and (those who) set apart for Allah a 
goodly portion, it shall be doubled for them and they shall have a noble reward.  

هِم لَهم أَجرهم ربِّ ورسلِهِ أُولَئِك هم الصِّدِّيقُونَ والشهداءُ عِند بِاللَّهِوالَّذِين آمنوا 
  )١٩(ونورهم والَّذِين كَفَروا وكَذَّبوا بِآياتِنا أُولَئِك أَصحاب الْجحِيمِ 

19 . And Those who believe in Allah and His Rasools (apostles), these it is that are the truthful 
and the faithful ones in the sight of their ‘Rabb’: they shall have their reward and their light, and 
those who disbelieve and reject Our communications, these are the inmates of the Blazing Fire 

اعلَموا أَنما الْحياةُ الدنيا لَعِب ولَهو وزِينةٌ وتفَاخر بينكُم وتكَاثُر فِي الأموالِ 
م يكُونُ حطَاما والأولادِ كَمثَلِ غَيثٍ أَعجب الْكُفَّار نباته ثُم يهِيج فَتراه مصفَرا ثُ

ةٌ مِنفِرغمو دِيدش ذَابةِ عفِي الآخِراللَّهِ و  اعتا إِلا ميناةُ الديا الْحمانٌ وورِضو
  )٢٠(الْغرورِ 

20 . Know that this world's life is only sport and play and gaiety and boasting among yourselves, 
and a vying in the multiplication of wealth and children, like the rain, whose causing the 
vegetation to grow, pleases the husband men, then it withers away so that you will see it 
become yellow, then it becomes dried up and broken down; and in the hereafter is a severe 
punishment and forgiveness from Allah and pleasure; and this world's life is nothing but means 
of deception.  



 ةٍ مِنفِرغابِقُوا إِلَى مبِّسر لِلَّذِين تضِ أُعِدالأراءِ ومضِ السرا كَعهضرةٍ عنجو كُم
  )٢١( الْعظِيمِ الْفَضلِ ذُو اللَّهيؤتِيهِ من يشاءُ و اللَّهِ  ذَلِك فَضلُ ورسلِهِبِاللَّهِآمنوا 

21 . Haveen to forgiveness from your ‘Rabb’ and to a garden the extensiveness of which is as 
the extensiveness of the heaven and the earth; it is prepared for those who believe in Allah and 
His Rasools (apostles); that is the grace of Allah: He gives it to whom He pleases, and Allah is 
FadhLil Azeem (The Magnificent ‘Rabb’) 

ربلِ أَنْ نقَب ابٍ مِنإِلا فِي كِت فُسِكُملا فِي أَنضِ وةٍ فِي الأرصِيبم مِن ابا أَصا مأَه
  )٢٢(يسِير  اللَّهِ إِنَّ ذَلِك علَى

22 . No evil befalls on the earth nor in your own souls, but it is in a book before We bring it into 
existence; surely that is easy to Allah:  

 لا يحِب كُلَّ مختالٍ فَخورٍ اللَّهم ولِكَيلا تأْسوا علَى ما فَاتكُم ولا تفْرحوا بِما آتاكُ
)٢٣(  

23 . So that you may not grieve for what has escaped you, nor be exultant at what He has given 
you; and Allah does not love any arrogant boaster:  

  )٢٤( الْغنِي الْحمِيد  هواللَّه ومن يتولَّ فَإِنَّ الَّذِين يبخلُونَ ويأْمرونَ الناس بِالْبخلِ
24 . Those who are niggardly and enjoin niggardliness on men; and whoever turns back, then 
surely Allah is He Who is Ghanee-ul Hameed (The Self Sufficient, The Praiseworthy) 

نا رسلَنا بِالْبيِّناتِ وأَنزلْنا معهم الْكِتاب والْمِيزانَ لِيقُوم الناس بِالْقِسطِ لَقَد أَرسلْ
 لَمعلِياسِ ولِلن افِعنمو دِيدش أْسفِيهِ ب دِيدا الْحلْنزأَنوبِ اللَّهيبِالْغ لَهسرو هرصني نم 

  )٢٥(  عزِيزقَوِي اللَّهإِنَّ 
25 . Certainly We sent Our Rasools (apostles) with clear arguments, and sent down with them 
The Book and the balance that men may conduct themselves with equity; and We have made 
the iron, wherein is great violence and advantages to men, and that Allah may know who helps 
Him and His Rasools (apostles) in the secret; surely Allah is Qawee-un Azeez (The Strong, The 
Mighty) 

كَثِير  وجعلْنا فِي ذُرِّيتِهِما النبوةَ والْكِتاب فَمِنهم مهتدٍ وإِبراهِيم ونوحاولَقَد أَرسلْنا 
  )٢٦(مِنهم فَاسِقُونَ 

26 . And certainly We sent Nuh (Noah) and Ibraheem (Abraham) and We gave to their offspring 
the prophecy and The Book; so there are among them those who go aright, and most of them 
are transgressors.  

 ابنِ مريم وآتيناه الإنجِيلَ وجعلْنا فِي عِيسىى آثَارِهِم بِرسلِنا وقَفَّينا بِثُم قَفَّينا علَ
قُلُوبِ الَّذِين اتبعوه رأْفَةً ورحمةً ورهبانِيةً ابتدعوها ما كَتبناها علَيهِم إِلا ابتِغاءَ 



ها حق رِعايتِها فَآتينا الَّذِين آمنوا مِنهم أَجرهم وكَثِير مِنهم فَما رعو اللَّهِ رِضوانِ
  )٢٧(فَاسِقُونَ 

27 . Then We made Our Rasools (apostles) to follow in their footsteps, and We sent Isa (Jesus) 
son of Marium (Mary) afterwards, and We gave him the Injeel (Gospel), and We put in the 
hearts of those who followed him kindness and mercy; and mokery, they innovated it; We did 
not prescribe it to them; only to seek Allah's pleasure, but they did not observe it with its due 
observance; so We gave to those of them who believed their reward, and most of them are 
transgressors.  

 وآمِنوا بِرسولِهِ يؤتِكُم كِفْلَينِ مِن رحمتِهِ ويجعلْ لَكُم اللَّهيا أَيها الَّذِين آمنوا اتقُوا 
و لَكُم فِرغيونَ بِهِ وشما تورناللَّه  غَفُورحِيم٢٨( ر(  

28 . Ya Ayohal-Lazeena Aamanoo (O you who believe)! be careful of (your duty to) Allah and 
believe in His Rasool (apostle): He will give you two portions of His mercy, and make for you a 
light with which you will walk, and forgive you, and Allah is Ghafoor-rur Raheem (The Forgiving, 
The Merciful);  

 اللَّهِ وأَنَّ الْفَضلَ بِيدِ اللَّهِ لِئَلا يعلَم أَهلُ الْكِتابِ أَلا يقْدِرونَ علَى شيءٍ مِن فَضلِ
اءُ وشي نتِيهِ مؤيلِ ذُو اللَّهظِيمِ الْفَض٢٩( الْع(  

29 . So that the followers of The Book may know that they do not control anything of the grace 
of Allah, and that grace is in Allah's hand, He gives it to whom He pleases; and Allah is FadhLil 
Azeem (The Magnificent ‘Rabb’) 
 


